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  BORÍTÓSZÖVEG


  1977, Peking. Néhány fiatal, akiket a kulturális forradalom idején vidékre küldtek dolgozni, visszatér az újjászületőben lévő fővárosba. Többségüknek az a célja, hogy a régen várt egyetemi felvételire készüljön, azonban a zűrös ügyeiről és heves természetéről ismert Öreg Kettőt egészen más dolog foglalkoztatja  el akarja nyerni osztálytársa, a gyönyörű és okos Wu Qiang szerelmét. Legnagyobb örömére érzései viszonzásra lelnek, ám amikor környezetük tudomást szerez a viszonyukról, rosszindulatú pletykák kelnek szárnyra, amelyek súlyos árnyékot vetnek mindkettejük jövőjére. Eközben Wu Qiang barátnője, Daling reménytelenül sóvárog Öreg Kettő után, de egy szomorú eseményt követően érzelmeit mélyen magába kell temetnie. Mindhárman keserű tapasztalatok árán tanulják meg, hogy bár a társadalomban komoly változások mentek végbe, a nagy múltú kínai lakóközösségek, a hutongok továbbra is sajátos rendszerek és értékek mentén működnek, és kegyetlenül kitaszítják azt, aki megszegi a szabályokat. Sikerül vajon a fiataloknak megtalálni a boldogságot ebben a zavaros és sokszor közönyös világban? Vagy meg kell tanulniuk élni a saját törvényeik szerint?


  


  Ajelenleg Magyarországon élő kínai írónő legújabb, ízig-vérig pekingi könyve mesterien megírt tabló egy lüktető és páratlanul sokszínű nagyvárosról, múlt és jelen sokszor ambivalens kapcsolatáról, valamint a hétköznapok váratlan tragédiáiról és apró örömeiről.
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  I. RÉSZ


  1. fejezet


  Öreg Kettő és Wu Qiang távolsági busza reggel hét órakor indult el Pinggu városából, és hét óra negyvenöt perckor érte el Guozhuangot, ahol a két vidékre küldött, tanult fiatal a kulturális forradalom alatt a csapatával dolgozott. Felszálltak, és pontban délelőtt tíz órakor megérkeztek a pekingi Dongzhimenhez. Mikor aztán a szél átjárta, kopott busz motorja egy utolsót mordulva megállt, Öreg Kettő három csomagot cipelve leszállt, nyomában pedig Wu Qiang ugrott le üres kézzel, a többi vidékre küldött, tanult fiatal pedig gúnyosan kiáltott feléjük: Öreg Kettő Wu Qiang szolgája talán, ő adja a mindennapi betevőjét? Öreg Kettő meg sem hallotta a megjegyzést, ledobta a csomagokat a földre, és körbenézett. Előző este esett Pekingben, minden nedves volt, az autóbusz-állomás gödreiből pocsolyák lettek, a vízben újságpapírdarabok, szakadt cipő, ételmaradékok és falevelek áztak. Dongzhimen a hetvenes években Peking hírhedten nyüzsgő része volt. Három külváros, Miyun, Yanqing és Pinggu távolsági buszai érkeztek meg ide és indultak innen szinte megállás nélkül, és akik leszálltak, mind csapzott, ápolatlan emberek voltak, mintha csak az éhezés elől menekültek volna mindannyian. Koldusok vidékeiről jönnek, mondták az öreg pekingiek, majd finoman megpaskolták a kisgyerekek feje búbját, akik engedelmesen követték őket.


  ADongzhimentől kizárólag a 6-os trolibusszal lehetett eljutni a belvárosba, így a megálló tömve volt emberekkel. Inkább menjenek gyalog, javasolta Öreg Kettő, és senki sem mondott neki ellent. Wu Qiang legalább egy csomagot szeretett volna átvenni Öreg Kettőtől, de ő nem engedte. Afiú gyorsan lépdelt, mint akinek a lábát gőzgép hajtja, Wu Qiang pedig úgy követte, mintha csak az árnyéka lett volna. Yang Xiaoning, Öreg Kettő és Wu Qiang osztálytársa, aki ugyanabban a csapatban dolgozott vidéken, szorosan Wu Qiang sarkában szedte a lábát. Akár hazament, akár vissza a faluba dolgozni, Yang Xiaoning nem cipelt magával soha semmit, lezseren lóbálta a kezét. Igazi gyerekarca volt, és mintha örökké csak mosolygott volna. Ebben a pillanatban tényleg nevetett, nőiesen, érzelemmel teli szemei, mint a csiszolt macskaszemek délben, csíkká szűkültek, nedves tekintete Wu Qiang fenekén pihent. Alány ruhája valójában mindenhol bő volt valamelyest, és csak találgatni lehetett, merre lehetnek testének bizonyos részei. Yang Xiaoning tekintete Wu Qiang testének középső részén időzött el, és a körülmények a legkevésbé sem akadályozták meg abban, hogy a lány ruhájának fodrozódása gazdag asszociációkat indítson el benne, a szíve megdobbanjon, teste megduzzadjon… Yang Xiaoning vérkeringése éppen csak gyorsulni kezdett, mikor Öreg Kettő hirtelen megállt, megrázta a vállát, és nagy puffanással a földre dobta a magára aggatott három csomagot. Látták, hogy egy kisteherautóból kiugrik a sofőr, odalép Öreg Kettőhöz, aki nem várt ki egy pillanatig sem, rögtön a sofőr arcába öklözött. Aférfi az orrát fogva rogyott le egy fa alá, az ujjai között vér szivárgott. Wu Qiang megrántotta Öreg Kettő ruhaujját, miért üti, kérdezte. Kibabrált velem a fattyú, mondta Öreg Kettő. Az oldalt álló Yang Xiaoning mintha egy pillanatra magába zuhant volna, a tekintete visszahúzódott, de aztán összeszedte magát, ne verekedj már, mondta Öreg Kettőnek, ne legyél barbár. Wu Qiang Yang Xiaoningra nézett, mégis kicsoda a barbár, vigyázz már, hogy mit beszélsz, mondta. Yang Xiaoning gúnyosan Wu Qiangra nevetett, nem vagy a felesége, mégis miért véded, kérdezte. Wu Qiang továbbra sem engedte el Öreg Kettő kezét, húzta, hogy menjenek már. Félt, hogy hamarosan megjelennek a rendőrök. Öreg Kettő belenézett Yang Xiaoning nevető tekintetébe, abba az önelégült vigyorba, nem mész semmire az irigységgel, mondta, üres fecsegéssel nem fogod tudni megszerezni tőlem Wu Qiangot. Yang Xiaoning szeme elkerekedett, mintha meglepődött volna egy kicsit, pedig egyáltalán nem lepődött meg, gyakori arckifejezés volt ez a részéről, ösztönös védekezés, mint egy formátlan fal. Nem kíván megszerezni Öreg Kettőtől semmit sem, mondta halkan.


  ABeixinqiao kereszteződésétől dél felé, a bal oldalon százméternyire állt egy bizományi bolt, nem volt különösebben nagy, faajtajának két rozoga szárnya majd kidőlt a helyéről. Öreg Kettő a nagyanyjától hallotta egyszer, hogy hajdanán mekkora üzlet volt egy bizományi, ő például egy bőrkabátot vett ott. Öreg Kettő jól ismerte a Beixinqiao bizományijához vezető utat, a bolt mágnesként vonzotta magához. Mindent árultak ott a faragott faágytól a hímzőtűig, ha száz szeme lett volna, akkor sem látja át az árukészletet. Öreg Kettő egyszer kilopott a boltból egy gyémántzöld, díszes gyűrűt. Anagyanyja szerette a gyűrűféléket, így mikor Öreg Kettő kénytelen-kelletlen előhúzta a nadrágzsebéből, nagyanyja, bár tudta, hogy a gyűrű eredete legalábbis tisztázatlan, meglepetten és boldogan húzta fel a hüvelykujjára, a napfény felé tartotta, nézegette egy darabig, és csak utána nyomott egy barackot Öreg Kettő feje búbjára. Abizományi előtt mindig állt egy-két teherbiciklis, akik némi pénzért segítettek a vásárlóknak hazaszállítani a nagyobb darabokat. Öreg Kettő a középiskolai tanulmányai elején összeismerkedett ezekkel a biciklis öregemberekkel, így aztán mikor ezúttal többedmagával a bizományihoz ért, a kártyázó öregek nagy hangon köszöntek neki. Alegöregebb közülük, akit mindenki csak Szakáll bácsinak hívott, hosszúkás, jádeszipkás pipájával a jobb kezében figyelte a kártyázókat. Apipa szára fénylett a sok tapogatástól, megvillant, ha napfény érte, de ha valaki jobban megnézte, nem volt benne dohány, a tulajdonosa csak azért szorongatta mindig, mert magát a pipát szerette. Acsászári palotából való darab, mondta, és akik értenek az efféle dolgokhoz, láthatták, hogy ha nem is onnan van, de azért nem tegnap készült. Szakáll bácsinak természetesen nem ez volt a vezetékneve, azért hívták így, mert a fele arcát vastag szőr borította, ő meg nem különösebben foglalkozott a dologgal. Mikor Öreg Kettő csapata odaért hozzá, az öreg nagy hangosan odakiáltott Liuernek, a tizenéves, kövérkés arcú fiúnak, vigye haza Öreg Kettőéket. Így a csapat felpakolta a csomagjait a teherbicikli platójára. Liuer Beixinqiaótól egészen a Zhang Zizhong útig szünet nélkül köszöngetett az út mellett dolgozó borbélyoknak és biciklijavítóknak, közben pedig egyre csak arról kérdezgette Öreg Kettőt, hogy áll az egyetemi felvételije, de a Zhang Zizhong útig sem tudott kiszedni belőle semmit. Yang Xiaoning és még néhányan a Vasoroszlán Kertben laktak, és mikor a kereszteződésben jobbra mentek tovább, Yang Xiaoning visszafordult, és nagyot grimaszolt Wu Qiangra. Liuer egészen a Löszgödör hutong végéig vitte Öreg Kettőt és Wu Qiangot, akár beljebb is ment volna a szűk kis utcán, de Öreg Kettő megállította, így aztán megfordult, és elindult visszafelé.


  Öreg Kettő és Wu Qiang alig tettek néhány lépést, máris belefutottak egy másik osztálytársukba, Wang Dalingba. Daling apja korán meghalt, az anyja Hongkongba ment újra férjhez, a lány az anyai nagyanyjával maradt, így nem osztották be a többi diákkal vidéki csapatba, egy közeli ruhagyárban kezdett el dolgozni. Egy újszerű, Fekete Galamb női biciklit tolt maga előtt, és mint egy szárnyait kitáró madár, éppen felpattant volna rá, mikor megpillantotta Öreg Kettőt és Wu Qiangot, úgyhogy inkább szárnyát behúzva visszahuppant a földre. Szép, kreol arcán ragyogó mosoly villant. Beszélgetni kezdtek, szabadságot kaptak és elengedték egy időre őket vidékről, vagy pedig tanulni jöttek haza, hogy felkészüljenek az egyetemi felvételire, kérdezte Daling. Daling szemében volt valami bizonytalanság, mintha víz hátán lebegett volna a tekintete. Mikor látta, hogy Öreg Kettő három csomagot cipel, megkérdezte, melyik Wu Qiangé. Öreg Kettő a háromból két csomagot felrakott Daling biciklijére, a lány pedig elindult Wu Qianggal hazafelé. Öreg Kettő a hátára vetette a saját holmiját, ráérősen lépdelt, hagyta, hogy a két lány és a közte lévő távolság lassan egyre nagyobb legyen. Öreg Kettő tudta, hogy Daling szereti őt, mérget vehetett rá, hiszen Dalingot mindenki szavatartó lánynak ismerte, sohasem változott, állandósága, akár a hutong szürke színe. Wu Qiang azonban más volt, zavarba ejtő; olyan lány, akit nem lehetett egy színnel jellemezni. Ahutong fénye és árnyéka, úgy változott, akár a négy évszak, senki sem tudta, valójában éppen mire gondol. Mint a hold fényét a vízen, a csengő hangját a szélben, látni és hallani lehetett, azonban kézzel megragadni képtelenség volt. De az ember már csak nyomorult teremtmény, minél kevésbé ért valamit, annál inkább meg akarja érteni, ha valamit nem képes érzékelni, sírva, üvöltve is, de érzékelni akarja. Öreg Kettő sem volt kivétel, pontosan így érzett Wu Qianggal kapcsolatban. Mikor pedig Wu Qiang és Daling begurultak a biciklivel a Wu család udvarára, Öreg Kettő is belépett a sajátjukba.


  2. fejezet


  ALöszgödör hutong északdéli fekvésű volt, északról elindulva összesen három nyilvános vécét lehetett megszámolni benne. Eredetileg minden pekingi belső udvaros ház udvarában volt vécé, amit aztán meghatározott időközönként a trágyamunkás ürített ki. Atrágyamunkás egy fémabroncsokkal összefogott, fa trágyahordó vödröt cipelt a hátán, a vödör oldalán pedig ott volt a hosszúkás trágyamerő kanál. Amint megérkezett a trágyaszállító kocsi, a hutongban élő gyerekek kiáltozni kezdtek: Megjött a szarszívó! Majd színpadiasan, az orrukat befogva futottak, amerre csak láttak. Élt akkoriban egy trágyamunkás, Shi Zhuanxiang, szakmája messze földön híres mestere, aki még az Országos Modellmunkás címet is elnyerte, és az egyik mondásából szállóige lett: Legyen csak mocskos egy ember, ha cserébe tízezer család lesz tiszta. Vagyis mindegy, hogy mivel foglalkozik az ember, ha kellő lelkesedéssel végzi a munkáját, nagy dolgokat érhet el. Afelnőttek gyakran emlékeztették erre a gyerekeket, a gyerekek közül pedig jó néhányan titokban eldöntötték, hogy ha megnőnek, trágyamunkásnak állnak. Atrágyamunkások általában hirtelen haragúak voltak. Ha azt hallották, hogy valaki lekicsinylően beszél róluk a hátuk mögött, akkor mikor az illető latrinájára került a sor, rendesen végigfolyatták a trágyalét az udvaron, ami aztán vagy egy napig bűzlött. Akulturális forradalom alatt az udvaron álló vécék is a régi kultúra részének számítottak, lebontották őket, és megépültek a közös használatú nyilvános vécék. Az új vécéket a régi városfal dísztelen, vaskos tégláiból rakták. Afővárosba érkező látogatók pedig így sóhajthattak fel a nyilvános vécék láttán: Pekingben bizony még a klotyó kultúrával van tele! Akilencvenes évek közepén a kormány arra ösztönözte a lakókat, hogy szolgáltassák be a régi téglákat, hogy újra megépülhessen a városfal. Mikor a felvetés eljutott az utcai lakóközösségi bizottságokig, akadt, aki egy ülésen szót kért, és így kiáltozott a hutongja közepén: Aztán csak oda ne hugyozzak! Abizottság tagjai megkukulva hallgatták. Öreg Kettőék lakása nem esett messze az első vécétől. Az udvaruk kapuja kelet felé nézett, a kapun belépve az ember egy szellemfallal találta szemben magát, a falon apró írásjelek, melyeket senki sem tudott kiolvasni. Az udvar körüli épületegyüttes nem volt nagy, délen és északon is három-három szoba. Kelet felé a 10-es számú udvar, vagyis a Wu családhoz tartozó udvarház nyugati lakásának hátsó oromfala volt látható, a fal lábánál egy vödörben eperfa nőtt, a gyümölcse minden évben május-június környékén beérett, és a földre potyogott. Ha a lakók nem vigyáztak és ráléptek, az egész udvar lila lett tőle. Nézd már ezt a festőműhelyt, mondta ilyenkor Öreg Kettő nagyanyja. Az északi épület verandájának eresze alatt egy kis vödörben elhanyagolt gránátalmafa állt. Sohasem hozott gyümölcsöt, a törzse egy lábbal a föld felett elágazott ugyan, de az ágak úgy ölelték egymást, mint a testvérek. Ahat szoba igencsak tágas volt Öreg Kettőéknek, hiszen a család csak Öreg Kettőből, öccséből, Jianpingből és a nagyanyjukból, vagyis összesen három emberből állt. Öreg Kettő szülei még a kulturális forradalom előtt Hongkongba költöztek, ahol Öreg Kettő nagyapjának volt egy kis üzlete. Öreg Kettő öt-hat éves volt ekkor, az öccse, Jianping éppen csak kettő. Amint elkezdődött a kulturális forradalom, Öreg Kettő már kapta is a szidalmakat: Apád hongkongi kém, te meg egy kémecske vagy, nagyanyád meg öreg kém! Öreg Kettő nem vette magára, már válaszolt is: Apád, anyád hongkongi kém, te vagy a kémecske, nagyapád és nagyanyád meg öreg kém! Öreg Kettő nagyanyja aprócska, elkötött lótuszlábaival a lakóközösségi bizottságig szaladt, meghaltak a gyerek szülei, kiáltozta. Abizottság Yang vezetéknevű elnöke nagydarab nő volt, ezért mindenki csak Dagadt Yangnak hívta a hutongban. Dagadt Yang jól kikérdezte Öreg Kettő nagyanyját, olyan stílusban, ami pedig nem volt rá jellemző: Akkor mégis miből éltek? Öreg Kettő nagyanyja zokogni kezdett, majd gyászos hangon elmondta, hogy nincsen jövedelmük, amit tudnak, azt eladják, abból tartja el a két gyereket. Dagadt Yang hitte is, meg nem is, amit hallott. Öreg Kettő pedig csak miután már lassan visszahúzódott a kulturális forradalom pusztító hulláma és beköszöntöttek a hetvenes évek, tudta meg, hogy a nagyanyja végig hazudott, de ha nem hazudik, biztosan nem élik túl azt az időszakot. Valójában semmijük sem volt, amit a nagyanyjuk pénzzé tudott volna tenni, pontosabban fogalmazva az egész családnak nem volt semmi eladnivalója. Anagyanyjuk apja ünnepi hordszékével kereste a kenyerét, a kis pénzt, ami utána maradt, Öreg Kettő nagyanyjának öccse teljesen felélte. Aházban volt jó néhány régi bútor, de a nagyanyja egyáltalán nem gondolta, hogy azok pénzt is érhetnek. Így aztán Öreg Kettő szülei küldtek nekik időről időre némi pénzt. Odaadták egy pekingi barátjuknak, aki továbbadta az ő barátjának, és végül egy fiatal lány hozta el a hutongba. Öreg Kettőnek szemet szúrt, hogy a lány ruhája és arca milyen ragyogóan tiszta  minden gesztusából látszott, hogy befolyásos családból való. Mikor Öreg Kettő szóba hozta a lányt a nagyanyjának, az öregasszony lebiggyesztette az ajkát, ezt hívják viselkedésnek, fiam, mondta. Öreg Kettő nagyanyjának apai nagyapja még a mandzsu zászlók alatt szolgált, a császár rokonának számított, anyai nagyapja délen kereskedett sóval. Mikor ez a nagyapa a fővárosba ment, nemhogy selyemből és szaténból, de illatos rizsből is annyit vitt magával, hogy bár sokan cipelték, de majd összeroskadtak alatta! Öreg Kettő nem szerette a nagyanyja arckifejezését, mikor így beszélt, ahogy ernyedt szemhéjai eltakarták egyébként csillogó szemgolyóit. Annyiszor hallotta már a nagyanyját úgy beszélni, mintha egy pekingi opera szereplője lett volna, hogy mélységesen untatta a dolog, és mikor sok-sok évvel később a pekingi piac újra tele lett különböző helyeken termett illatos rizzsel, Öreg Kettő nem felejtett el gúnyolódni a nagyanyján: Ezt bizony mind a maga anyai nagyapja szállíttatta ide!


  Mikor a nagyanyja meghallotta, hogy becsapódik a kapu, éppen az eperfa alatti hulladékot rakta rendbe égnek meredő fenékkel. Ha valaki megkérdezte volna, mit csinál, minden bizonnyal a rendet rak kifejezést használta volna, pedig valójában csak áttette a dolgokat az egyik helyről a másikra. Anyugati fal lábánál található fadarabokat és vasat a keleti fal lábánál halmozta fel, és mintha csak attól tartott volna, hogy valaki elszalad a kupacával, vasdróttal még át is kötötte. Ahulladékrendezgetés a pekingi hutonglakók bevett szokásának és kedves hobbijának számított. Ha akadt valamennyi szabadidejük és éppen nem a sikátorban állva fecsegtek vagy valamelyik fal lábánál sakkoztak guggolva, minden bizonnyal a kacatjaikat rendezgették, melyeken már régóta vastagon állt a por, szinte már nem is látszottak, annyira koszosak voltak, hogy a színüket veszítették, pekingi kifejezéssel élve: belefulladtak a koszba. Törött fadarabok, rozsdás vas, kihajított játék autó kereke, vaskarika (a hatvanas évek pekingi hutongjaiban élő gyerekek saját készítésű játéka), pelenkamelegítő (Pekingben használt, acéldrótból készült, kályhára szerelhető gyerekpelenka-szárító eszköz), tárgyak, melyeket milliószor simított végig az emberek keze, és melyeket néha még meg is csókoltak talán: majdnem tönkrement a család, míg egy vagyonért megszerezték őket. Ha valahogy odakerült valaki a kupac mellé, például egy szomszéd vagy rosszcsont kisgyerek, a kacatok tulajdonosa részletesen elő tudta adni a törött tárgyak történetét: Ezt a játék autót aharmadik fiam használta, a vaskarikával pedig Pengzi játszott… Ahulladékrendezgetés nem azért történt, hogy eladjon belőle az ember  valójában nagyon kevés darab jutott erre a sorsra. Többnyire semmi érzelem nem fűződött ezekhez a tárgyakhoz, maréknyi dróthoz vagy rozsdás vascsőhöz, de miután átválogatták őket, többségük mégis újra visszakerült a kupacba. Egy hasznuk volt csak, segítettek felidézni a múltat. Akacatok a pekingi emberek egykor megélt napjai voltak, melyektől csak nem tudtak szabadulni. Nagyanyja épp összekötötte a hulladékot és elégedetten támaszkodott a poros kupacra, amikor meghallotta a kapu csapódását, aztán megpillantotta a belépő Öreg Kettőt, és a fogait kivillantva elmosolyodott. Aruhájába törölgette poros kezét, és közben így szólt: Éppen arra gondoltam, hogy haza kellene már jönnöd. Véget ért az őszi aratásidő, meg aztán le kellene tenni az egyetemi felvételi vizsgát is. Tegnap is jött egy levél, amiben Jianping és a te egyetemi felvételidről érdeklődtek. Írni kellene egy levelet arról, hogy mit terveztek. Öreg Kettő a nagyanyja locsogását hallgatva már meg is indult a déli oldalon található szobája felé. Nem tervezek semmit, gondolta, mégis mit is terveznék, és ha tervezek is, semmi közötök hozzá. Öreg Kettő látta, hogy nagyanyja egy vastag drótot tekert az eperfára, és arra teregette ki a ruhákat. Hányszor mondtam már, hogy máshova rakja azt a drótot, mordult rá, de csak nem hallgat rám. Előbb-utóbb megfojtja azt a fát. Kisfiam, mondta a nagyanyja, én már se látok, se hallok, de ne foglalkozz vele, most pihenj egy kicsit a szobádban.


  Öreg Kettő kinyitotta a szobája ajtaját, és azonnal penészszag csapta meg az orrát. Körbenézett, és bár kétségkívül hiányzott belőle a személyesség, a szoba azért rendezett és tiszta volt. Színes, csíkos takaróján egy gyűrődést sem lehetett felfedezni. Rögtön látszott, hogy az éjjeliszekrénye, íróasztala, fiókos szekrénye és a keleti falhoz állított hatalmas ruhásszekrénye is régiek, használtak. Abban az évben, mikor a vörösgárdisták átkutatták a házakat, kis híja volt, hogy elszállítani való, régi dolgok legyenek belőlük, de a nagyanyja ott állt a kapuban, és sírva, lökdösődve megakadályozta, hogy a lefoglalást végző csapat bejöjjön az udvarra, nekifeszült, megragadta a vezetőjük nadrágját, és csak nem eresztette. Nem mintha tudta volna, hogy azok a régi dolgok később majd értékesek lesznek, egyszerűen csak a hozományáról volt szó; az ura korán meghalt, az átvirrasztott éjszakákon pedig kizárólag ezekre a régi tárgyakra támaszkodhatott. Teltek az évek, a dolgoknak emberi lelkük lett, amit Öreg Kettő nagyanyjától kaptak, és atárgyak cserébe támaszt nyújtottak az öregasszonynak, borús időkben megtapogathatta őket, és elmondhatta nekik, ami a szívét nyomta. Öreg Kettő nem szerette a ház régi tárgyait, taszította a szaguk, és a számára örökre idegenek maradtak. Ezeknek a dolgoknak az állatokhoz hasonlóan csak egy gazdájuk lehetett, az pedig a nagyanyja volt, senki más a családban. Bár Öreg Kettő később került a házba, mint azok a dolgok, csak nem tudta megszokni őket. Többször is felvetette, hogy cseréljék újakra a bútoraikat, ne is gondoljon erre, jobb, ha elfelejti az egészet, mondta a nagyanyja, aztán dühödten pörölt, hogy haszontalan semmirekellő Öreg Kettő és Jianping is, egész nap csak azt tervezgetik, hogyan szerezzék meg mindenét, nem kellett volna felnevelnie őket, hanem még idejekorán ki kellett volna tekernie a nyakukat. Anagyanyjuk ezután mindig beszaladt a konyhába, és a fazekakkal, tálakkal és kanalakkal csörömpölt egy jó darabig. Öreg Kettő elgondolkodott azon, hogy ha majd pénzt keres, az első dolga az lesz, hogy lecseréli a régi bútorokat, aztán elveszi feleségül Wu Qiangot, és sohasem hagyják el a kis szobáját. Ahogy eszébe jutott Wu Qiang, Öreg Kettő szíve felforrósodott, úgy érezte, hogy Wu Qiang a legjobb nő a világon, máshogy megfogalmazva, neki csak Wu Qiang kell ezen a világon, a maradékra nincsen szüksége. Azonban attól, hogy újra megrendezték az egyetemi felvételi vizsgákat, kellemetlenül érezte magát. Mégis minek kellett visszahozni azokat a rohadt vizsgákat, mi a fenének, átkozódott magában. Látta, hogy a többiek mennyire örülnek, de őt nem dobta fel a dolog. Ezúttal nem úgy volt, mint régen, hogy hazaért, és már rohant is a hutongba, hogy megkeresse a bandát, bajkeverő csibész barátait, inkább megbújt otthon és álmodozott, odaült az ablak előtt álló régi székre, és szabadon engedte a fantáziáját. Anagyanyja árnyéka a függönyre vetült, összekuszálódott haja úgy ringott, mint madárfészek a fán. Mit kérsz ebédre, kérdezte, szójapasztás tésztát? Keményítőszószos tésztát? Vagy rántottás palacsintát? Ezek az ételek mind Öreg Kettő nagyanyjának kedvencei voltak. Öreg Kettő inkább a rizst, a dobva-rázva sütött ételeket, a húsos padlizsánt, a fokhagymás rántottát, a babos disznóhúst és a cukkinis hússzeleteket szerette. Öreg Kettő nem mondott semmit, vagyis nem tetszett neki a dolog, de a nagyanyja csak tovább kérdezte, ami azt jelentette, hogy azt szerette volna, hogy válasszon egyet a felsorolt ételekből. Kérdezte és kérdezte, míg Öreg Kettő kibökte, hogy semmit sem kér. Nagyanyja pedig elvonult rizses babot készíteni.


  Öreg Kettő a székén üldögélt, piszkálgatta, amit éppen elért, húzogatta a fiókokat. Nehezen tudta elviselni a tétlenséget, nem volt olyan vidám, mint a vidéki termelőcsapatban. Lustán felkelt a székről, megfordult, és lefeküdt az ágyára. Valami mozgás volt az udvaron, de oda se kellett néznie, a lépesek ritmusából és súlyából tudta, hogy az öccse, Jianping az. Meng Jianping olyan volt, mint egy bambuszág, és akik valaha látták Öreg Kettő kis termetű szüleit a hutongban, mind azt mondták, hogy Jianping mintha nem is az ő gyerekük lenne. Öreg Kettő a kezdetektől fogva úgy érezte, hogy Jianping azért lett olyan, amilyen, hogy éles ellentétként szolgáljon az ő kiválósága mellett, egyébként is egyet kellett volna odacsapnia a bambuszágnak, és az rögtön kettétörik. Akét testvér temperamentuma, természete és érdeklődése teljesen eltért egymástól. Hogy mást ne is mondjunk, ebben a pillanatban az egyik az ágyon hevert, miközben a másik az udvaron sétált, az egyik szíve tele volt aggodalommal és szomorúsággal, a másik éppen nekifogott a dolgának. Jianping tudta, hogy a bátyja visszajött, amint becsapódott a kapu, a függönyei közti résre tapadt a szeme, és már látta is Öreg Kettő feketére sült arcát, de nem kezdett beszélgetni vele, képtelen volt a tettetésre. Apekingi emberek udvariassága messzire kerülte a testvérpárt. Jianping szobájának függönye teljesen eltakarta az ablakot, maradt ugyan egy rés, amin kikémlelhetett, de kívülről egyáltalán nem lehetett belátni. Maradjon csak kint az ördög, mi meg rejtőzzünk itt bent, a sötétben.


  Anagyanyjuk odakiáltott Jianpingnek, hogy segítsen főzni neki, pucolja meg a babot, de Jianping úgy tett, mintha meg sem hallotta volna, tovább sétálgatott az udvaron. Anagyanyjuk jól tudta, hogy Jianping nem fog segíteni, de már csak hogy elverje az unalmát, tovább kiáltozott neki, hol hangosabban, hol halkabban. Öreg Kettő odaszólt Jianpingnek, hogy jöjjön be hozzá. Látta, hogy az öccse habozott egy ideig, és csak azután jött oda az ablakához. Jianping árnyékot vetett a függönyön, a bátyjára szegezte a tekintetét, merev volt, mint az első írásjegytáblázat, amit a nyelvtantanárjuktól kaptak. Felvételizel, kérdezte Öreg Kettő. Jianping bólintott, de ezt leszámítva a táblázat mintha meg sem moccant volna. Jianping kitűnő eredménnyel végezte el a felső középiskolát, és mikor éppen fogalma sem volt, mit kezdjen magával, a felvételi vizsgák újraindítása ragyogó, széles utat nyitott meg a számára  úgy tele lett energiával, hogy örömében majd kiugrott a bőréből. Így beszélgetett a két fivér, egyikük a szobában, másikuk kint a szabadban, Jianping hangjában a napfény íze, Öreg Kettőét átjárta a penészszag. Hova felvételizel, kérdezte Öreg Kettő, a Pekingi Egyetemre, mondta Jianping. Biztos vagy a dolgodban, kérdezte. Majd meglátjuk, mondta. És te vizsgázol, kérdezte Jianping. Öreg Kettő kitérő választ adott, csak nem bökte ki, hogy mit akar.


  Az északi lakrész eresze alatt állt egy harminc centi magas, egy méter széles, négyzet alakú kis ebédlőasztal, mellette három ugyanolyan sámli. Az asztalról már teljesen lekopott a festés, csak a lábain látszott, hogy milyen barna lehetett egykor, a felülete azonban megkopva is csillogott, jól látszott a fa erezete, nagyon szép volt. Öreg Kettő nagyanyja jött-ment, behozta a konyhából az ételeket, kis fattyú, morogta minden fordulónál. Afivérek úgy ültek ott mozdulatlanul, mint valami buddhák, evés közben nem beszéltek, nagyanyjuk egyenként halászta ki a húsdarabokat és tette a fiúk táljába, attól félt, hogy nem jut nekik egyenlően. Jianping evett valamennyi babot meg néhány húsdarabot, majd lerakta az üres tálkáját, és nem kért többet. Öreg Kettő eközben két tállal evett, aztán levest mert a tálkájába, és csámcsogva úgy bekanalazta, hogy majd beleizzadt. Nagyanyjuk megvárta, hogy mind a két fiú befejezze, csak aztán rakott magának egy féltálkányi rizst, és fogott hozzá komótosan az evéshez.


  3. fejezet


  Hogy Meng Jianjunből hogyan lett Öreg Kettő? Egyáltalán nem arról van szó, hogy második lett volna a sorban. Apekingiek nyelvében a kettőnek (二, er) van egy másik jelentése. Ha valakire azt mondják, hogy nagyon kettő, azt jelenti, hogy ez az ember eszetlen, buta. Az észak-kínaiak ugyanerre a kétszázöt, a sanghajiak a tizenhárom pontos kifejezést használják. Öreg Kettő rosszcsont gyerek volt, ami rosszaságot csak el lehet követni, ő bizony elkövette, üveget tört és háztetőre mászott. Minden pekingi épület tetejét szürke cserép borította, amiket egyáltalán nem rögzítettek egymáshoz, így ha valaki rájuk lépett, rögtön rés lett köztük, amin biztosan befolyt az esővíz. Ahutong házai nagyrészt magántulajdonban voltak, vagyis a tetőt mindenki maga javíttatta, így a nagyanyjuknak sokszor hozzá kellett járulnia a szomszédok tetőjavításaihoz. Öreg Kettő szerette elvenni a kisebbek ételét, egy-egy gőzölt zsömlét, lepénykenyeret, nem egyszerűen csak éhes volt, inkább jó mókának tartotta azt, ahogy a gyerekek hazaszaladtak elpanaszolni az anyjuknak, mi történt, aki aztán kiállt a kapuba és onnan ócsárolta Öreg Kettőt, ezt az átkozottat, akit a világra szültek, de nem nevelnek. Mikor aztán összegyűltek fecsegni a hutong lakói és ő került szóba, kijelentették, hogy ez a Jianjun gyerek bizony aztán kettő, így esett, hogy végül aztán mindenki elfelejtette Öreg Kettő becsületes nevét.


  Afelnőtt Öreg Kettő a hutong lakóinak szemében továbbra is kettő maradt. Valójában sokat változott, nem törte már be ok nélkül az ablakokat, nem mászott fel hirtelen egy háztetőre és tette tönkre azt, és már az sem érdekelte, hogy ennivalót csaklizzon el másoktól  ahogy pedig megismerte Wu Qiangot, még a verekedésből is kigyógyult. Öreg Kettő kettősége lassan csillapodott, de annyira lassú volt a folyamat, hogy a körülötte lévők ebből szinte semmit sem érzékeltek. Különösen így volt ez azóta, hogy a néhány hónapja tett bejelentés, miszerint újra indulnak az egyetemi vizsgák, akkora hullámokat keltett. Öreg Kettő hallgatag lett, a hallgatásában pedig némi aggodalom gyűlt össze. Atöbbi pekingi férfihoz hasonlóan Öreg Kettő legbelül valójában gyenge ember volt, nem tudta elengedni a dolgokat, úgy érezte, minden előre elrendeltetett. Az ember sorsáról az ég dönt, mi értelme is lenne így a képzelgésnek, volt ott mindig a bölcsesség az ilyen emberek szája szélén. Minden évben, hónapban és minden egyes nap úgy érezték, hogy valaki más dönt a sorsukról, és az a másik ember örök életű, változzanak a dinasztiák, változzon a kor, annak az embernek az ereje nem lesz kisebb.


  Öreg Kettő, miután befejezte az evést, már indult is a kapu felé. Nemrégen volt még október elseje, a kínai nemzeti ünnep, a levegő édes illatú volt, igazi újév- vagy ünnepnapszagú, mint egy fazéknyi lisztből készített paszta, ragadósan úszott a levegőben, nyálkás lett tőle az ember szíve is, de mégsem akarta senki, hogy elillanjon. Maradjon inkább még néhány napig, így ez a nehéz év is jobbnak tűnt valamelyest, legyen szó gazdagról vagy éppen szegényről, és még azok is, akik azt hangoztatták, hogy ők bizony nem szeretik az újévet, a szívük mélyén erre vágytak. Az újév olyan volt a pekingieknek, mint egy öreg szerető, kölcsönös érzelmekkel, kőbe vésve, kidobhatatlanul. Az újév iránti lelkesedés a pekingiek optimista életviteléből ered. Ha még nem teljesedett be a sorsunk, egyenként éljük meg a napjainkat, ahogy az ételt is harapásonként fogyasztjuk el, nem igaz?


  Wu Qiangék háza a Löszgödör hutong déli végében állt. Az egybejáratos, egyudvaros ház hatalmas, bíborvörös kapuját egész évben zárva tartották, a falak fölött egy jujubafa nyújtogatta olajos, zöld levelekkel borított ágait, hogy ősszel, mikor vörös gyümölcsét hozta, nyálukat csorgatva gyűljenek köré a gyerekek. Bár valóban egész évben zárva tartották a Wu-ház kapuját, a család történetét azért jól ismerték a hutong lakói. Wu Qiang nagyapja a hagyományos kínai orvoslás híres képviselője volt, az arc betegségeire és a bénulásra specializálódott, néhány éve halt csak meg. Wu Qiang apja is orvos volt, de ő már a nyugati orvoslást tanulta, még külföldön is tanult, és mikor nyugati öltönyében hazatért, Wu Qiang nagyapja éktelen haragra gerjedt. Végigsimított arasznyi szürke szakállán, majd nagy hangon kihallgatta Wu Qiang apját. Mégis hogy tapogatja ki a pulzust ebben a ruhában? Nem csinált mást, csak elszórta a család pénzét. Wu Qiang apja kezének nagy gesztusaival rásegítve, türelmesen elmagyarázta, hogy a kínai és a nyugati orvoslás különböznek egymástól, nyugaton a pulzus kitapogatása helyett sztetoszkópot használnak. Wu Qiang nagyapja úgy beleszédült a fia testén érezhető külföldiszagba, hogy teljesen elnémult. Wu Qiang apja később a pekingi Xicheng kerület egyik nagy kórházának híres agysebésze lett. Akulturális forradalom előtt a nyugati ruhába öltözött kínaiak szinte egymásnak adták a kilincset a bíborvörös kapun, de időnként egy-egy szőke, kék szemű külföldi látogató is megjelent. Akulturális forradalom alatt aztán elkerülhetetlenül áruló és külföldi kém lett Wu Qiang apjából, rárakták a fejére a nagy kalapot, és végigrángatták az utcán. Avörösgárdisták csapatának hős vezetője megmondta Wu Qiang apjának, hogy adja át a külföldi összekötőjével történő kapcsolatfelvételkor használt titkos jelmondatot. Wu Qiang apjának fogalma sem volt, hogy miről beszél, mit is mondhatott volna. Wu Qiang apjának háza Wu Qiang nagyapjától kapott családi örökség volt, amit az öreg hajdanán két zsák lisztért vásárolt. Wu Qiang az apjától tudta meg, hogy akkor régen bizony két zsák lisztért hozzá lehetett jutni egy udvarházhoz, és mikor megtudta, hitetlenkedés ült ki az arcára, a szeme összeszűkült, és orcáján a gödröcskék mozogni kezdtek. Wu Qiang apja végtelenül melegszívű ember volt, sohasem cselekedett elhamarkodottan, és mikor látta a lánya arckifejezését, elmosolyodott. Wu Qiang anyja is orvos volt, együtt tanult az apjával külföldön, tipikus gazdag házból való úrilány, az ősei selyemmel kereskedtek a fővárosban. Anő bőre fehér volt, mint a hó, ezért Wu Qiang apja időnként azzal ugratta, látszik a selyemüzlet öröksége, még a testét is szatén borítja. Aházvezetőnőjüket Xiumeinek hívták, ő volt az, aki továbbpletykálta kettejük évődését a hutongban, így a kulturális forradalom alatt aztán ez lett Wu Qiang apjának és anyjának a külföldi összekötőjükkel történő kapcsolatfelvételkor használt titkos jelmondata. Ahelyi vörösgárdisták kis csapata így határtalan képzelőerőről tett tanúbizonyságot, a találkozók helyszíne természetesen a selyemgyár lett, több részletet már meg sem kell osztanunk az olvasóval. Wu Qiang szaténbőrű anyjának újhagymagyökérhez hasonló ujjai voltak, azokkal simított végig Wu Qiang arcán, és megpróbálta elmagyarázni neki az ár és az érték közti különbséget, bár azt, hogyan volt lehetséges két zsák lisztért megvenni a házat, maga sem értette. Wu Qiang emlékei szerint Xiumei mindig is náluk lakott, és ez így is volt, mert az asszony már a Wu családba született, az anyja fiatalkorától Wu Qiang nagyapjának szolgálója volt. Afővárosi gazdag házakban a dajkák kisgyermekkoruktól fogva ott éltek a családnál, a háztartás részei voltak, összeszoktak velük, így nem akarták elengedni a kezüket, így van ez egyébként is az emberi kapcsolatokban, a gazdag házaknál a szolgáló is a család tagja. Xiumei hozzászokott Wu Qiang akaratosságához: ha a kislány hisztizett, türelmesen tűrte, ha a kisujját kérte, már nyújtotta is oda neki az egész karját. Alány két húga, Wu Ping és Wu Wei már szófogadóbbak voltak.


  Öreg Kettő a hutongban bolyongott, akár egy kóbor lélek, és arra vágyott, hogy összefusson Wu Qianggal. Valahogy mindig elfogta a pánik, mikor már egy ideje nem voltak együtt, és ezt nehezebben bírta, mint az éhséget vagy a szomjúságot. Öreg Kettő látta, hogy Wu Qiangék jujubafáján még jócskán akadt gyümölcs, bár már látszott, hogy nem igazán frissek, így nem csábították annyira az embert, a fa levelei pedig ódivatú sötétzöldbe fordultak. Dél volt, nyugodt időszak a hutongban, a legtöbben sziesztáztak, csak néhány hat-hét éves gyerek ugróiskolázott a fa árnyékában. Agyerekek között ott volt Wu Qiang kishúga, Wu Wei is, aki mikor megpillantotta Öreg Kettőt, hangosan üdvözölte, majd tovább ugróiskolázott. Öreg Kettő már kérdezte is volna, hogy a nővére otthon van-e, de aztán elharapta a mondatot. Valójában Wu Qiang és Daling amint ledobták a csomagokat, már el is indultak otthonról, az iskolában jó barátnők voltak, így aztán mindketten arra számítottak, hogy jó kis napjuk lesz. Daling a biciklijén eltekert Wu Qianggal a gyárba, ahol dolgozott, és szabadnapot kért. Wu Qiang először oldalról ült a bicikli csomagtartóján, majd átdobta rajta a lábát. Nehéz vagyok, kérdezte Wu Qiang, Daling pedig megrázta a fejét. Daling gyorsan tekert, akkor sem lassított, mikor átsuhantak a ruhagyár kapuján, és kis híja volt, hogy elgázolták az igazgatót. Agyár igazgatójának vezetékneve Bo volt, egy igazi sánta, bárki hívta hangosan a nevén, közben magában gonoszan hozzátett egy jelzőt. Miért késett ennyit, kérdezte az igazgató Dalingtól. Az osztálytársa jött meg vidékről, mondta Daling, szeretne egy fél nap szabadságot kérni, hogy a barátnőjével tölthesse. Bo igazgató végigmérte a Daling mögött álló Wu Qiangot, aki mosolygott, mint a vadalma, majd kegyesen biccentett. Miután elintézték a szabadnapot és megindultak visszafelé, Wu Qiang megkérdezte Dalingot, miért volt olyan kimért a főnöke, mire Daling elvörösödött, nem is volt kimért, mondta. Wu Qiang és Daling bejárták a Longfu templom utcát. Abiciklit otthagyták a Qianliang hutong nyugati bejáratánál, ahol a Dalingék szomszédságában lakó Xin bácsi cipőket javított. Daling megkérte az öreget, nézzen rá a biciklire, a lakatja elrozsdásodott, nem zárt rendesen. Xin bácsi éppen egy pár bőrcipő talpát cserélte ki, és a cipő gazdáját, egy tizennégy-tizenöt éves kislányt kérdezte, hogy bőr vagy műanyag legyen. Alány elgondolkodott, Xin bácsi pedig azt javasolta, hogy tetessen rá gumit, az olcsó és tartós, a bőr drága, és gyorsan elhasználódik. Mikor Xin bácsi meghallotta, hogy szólnak neki, felemelte a fejét, és Wu Qiang felé fordult, ez a lány bizony ahogy nő, egyre csak érik, aztán már kérdezte is, hogy azért jött-e vissza, hogy felvételizzen az egyetemre. Nem kell lelakatolni, fordult aztán Daling felé, mit számít egy lakat, támasszák csak ide mellé, és senki sem fogja elvinni.


  Daling és Wu Qiang a Qianliang hutong déli fala mentén mentek tovább. Az északi oldalon egy magas rangú káder nagy udvarháza állt, a három méter magas falak tetejére még szögesdrótot is raktak, a vörös színű kaput pedig úgy bezárták, hogy egy rést sem lehetett volna találni, a küszöb is magasabb volt egy lábnál, a vagy tíz méterre található garázskaput szürkére festették. Aszürke kapu jobb oldalának alsó részén egy kis ajtó nyílt, és nyitva is volt általában, hogy pirosló orcájú, boldogan mosolygó, babaarcú katonák masírozzanak ki és be rajta. Amagas fal mellett haladó járókelők közül egy sem mert megállni, hiszen szinte mindenki tisztában volt vele, aki Dongcheng kerületben lakott, hogy ott bent a kormányzat fontos állami vezetője lakik, egy harcedzett marsall, így tényleg senki sem mert megtorpanni, szinte még a levegőt sem merték kifújni, mikor ott sétáltak a fal mellett, hiszen tisztelték a marsallt, de még inkább féltek a hatalomtól. Pekingi hagyomány volt ez, félni a hivatalnoktól, hiszen a politikai hatalom még a pénznél és a vagyonnál is hatalmasabb.


  Miután elhaladtak a marsall udvarháza mellett, elértek a Tonzhong hutong bejáratához, aztán még kettőt fordultak, és ott volt a Népi Piac (a Longfu Toronyház előfutára). Wu Qiang meghúzta Daling ruhájának ujját, mindjárt éhen hal, mondta, és már fel is pattant egy udvar bejáratánál álló kőoroszlánra, és egy lépést sem volt hajlandó továbbmenni. Daling ott állt mellette, és nézte Wu Qiangot, ahogy nevet, a csapatában mindenki majd éhen halt, akármennyit kaptak enni, egyszerűen nem tudtak jóllakni. Ha te is ott lettél volna a csapatban, megtanultad volna, mi az az éhség, mondta Wu Qiang, majd mintha elhagyta volna minden ereje, a kapu keretének támaszkodott, odahajolt Daling füléhez, és halkan kérte, hogy menjen, vegyen valamit enni, és hozza ide, mert ő annyira éhes, hogy már moccanni sem tud. Micsoda, hát itt tartunk, mondta Daling, majd elszaladt a Longfu templom utcában található falatozókig. ALongfu templom utca falatozói egész Pekingben ismertek voltak, különösen a tizenöt négyzetméternél is kisebb, kukoricakeményítős hurkát áruló üzlet az utca keleti végén, ahol mindig hatalmas volt a nyüzsgés. Daling belépett az utca nyugati végén álló egyik üzletbe, ami a rántott babos húsgolyójáról volt híres  egy tál, sötétzöld korianderrel díszített ínycsiklandó étel egy maóba került. Aztán volt még ott puha tofu, vörösbabbal töltött rizsgombóc, rántott máj, miegymás… Kavarogtak az illatok, bekúsztak Daling orrába, és a lány maga is megéhezett. Úgy pörgött az illatokkal teli üzletben, mint egy búgócsiga, végül öt maót költött, vett Wu Qiangnak és magának két babbal töltött rizsgolyót, két gurulószamár-süteményt, valamennyi töltött süteményt meg keménytésztás süteményt. Az egészet barna zsírpapírba csomagolták, Daling pedig megragadta, és bukdácsolva ment vissza oda, ahol Wu Qiangot hagyta. Először Wu Qiangot kínálta, vegyen, amit akar, mondta. Acsomagolópapír addigra már teljesen átázott, a forró rizsgombóc égette Daling kezét. Wu Qiang kivette a két keménytésztás süteményt, és csak akkor vette észre, hogy a tűzforró süteményeket tartó Daling milyen grimaszokat vág, de fogalma sem volt, mit tegyen. Szerencséjükre a mellettük lévő ajtón éppen ekkor lépett ki egy elkötött lábú öregasszony, és mikor megpillantotta Dalingot és Wu Qiangot, elmosolyodott. Nem értették, mit motyog, csak azt látták, hogy sarkon fordul, visszamegy a házába, majd egy kis idő múlva kihoz egy bambuszkosarat, odalép Dalinghoz és Wu Qianghoz, és így szól: Használjátok nyugodtan, és ha megvagytok, adjátok vissza. Az ennivaló a felfordított kosárra került, az öregasszony pedig megindult a közeli nyilvános vécé felé.


  4. fejezet


  Miután végeztek az evéssel és visszaadták a kosarat, Daling és Wu Qiang kézen fogva továbbindultak a Longfu templom utcán, kelet felé. Mikor megpillantották az utca keleti végén található antikváriumban tömörülő embereket, Wu Qiang megkérdezte Dalingtól, hogy felvételizik-e az egyetemre. Daling habozott egy darabig, majd inkább visszakérdezett, hogy Wu Qiang mit tervez. Persze, felvételizek, mondta Wu Qiang, egyébként minek is jöttem volna vissza a városba. Öreg Kettő is felvételizik vajon, érdeklődött Daling. Ha tudni akarod, kérdezd meg őt, válaszolta Wu Qiang, mégis miért engem kérdezgetsz. Aztán látta, hogy Daling csak nevet. Wu Qiang tudta, hogy Daling szereti Öreg Kettőt. Daling egyáltalán nem volt csúnya, a bőre sötétebb volt a szokásosnál, sok fiúnak tetszett, fekete bazsarózsa az a lány, mondták. Daling azonban nem tudott váltani, csak Öreg Kettőt szerette, de Öreg Kettő meg Wu Qiangra vágyott. Wu Qiang szemében mindez csak növelte Öreg Kettő értékét, hiszen Öreg Kettő mögött ott volt Daling, Daling mögött meg jó sok fiú, akinek ő tetszett, mint megannyi pálcára tűzött cukrozott galagonya. Mindez kellőképpen legyezgette Wu Qiang hiúságát. Anevető Wu Qiangot látva Daling elszomorodott, Wu Qiang annyira könnyen elnyerte Öreg Kettő szívét, a szívet, amiről ő csak álmodott. Lopva végigmérte a barátnőjét, a lány szeme résnyire szűkült a napfényben, kunkori szempilláinak árnyéka az arcára vetült, mikor ajkát biggyesztette, jól látszottak a gödröcskéi, elbűvölő nőiességével Daling nem tudott versenyre kelni. Wu Qiang jelenlétében Daling mindig kevesebbnek érezte magát. Ha az emberi élet egy színdarab volt, amiben az ég mindenkinek kiosztotta a maga szerepét, Wu Qiang volt a kisasszony, Daling pedig a szolgálója; mindez ebben az életben már nem fog megváltozni, a sors rendelése, és kész.


  Közvetlenül az antikvárium mellett ott volt az egész fővárosban híres, kukoricakeményítős hurkát áruló üzlet. Aportálja nem volt nagyobb három méternél, az ajtaja félig nyitva. Az ajtaját és ablakát olcsó, sötétzöld festékkel mázolták le, sietősen, ahogy egy gyerek arcot mos, ahova nem jutott festék, jól látszott a fa eredeti színe. Akoszos ablakon egyáltalán nem lehetett belátni az üzletbe, és bent is csak találgatni lehetett, hogy mi folyik odakint, de mindez a legkevésbé sem volt hatással a hurka ízére. Afélkész hurka kukoricakeményítős kupacokban feketéllett, a kupacokban a szakács ujjlenyomatai. Mindkét lány megkívánta a hurkát, betolták hát az üzlet ajtaját. Afehér sapkát viselő, apró szájú, majomarcú bácsika fogadta őket (a fehér sapka már elszürkült a kosztól). Éles, holdsarló formájú késével vágta a hurkát nyárfalevél nagyságú darabokra, két milliméter vastagok voltak csak, hogy jól ki tudjanak sülni az olajban. Az apró szájú, majomarcú bácsika döbbenetes gyorsasággal dolgozott azzal a holdsarló formájú késsel, a hurkaszeletek hamarosan kis hegyként tornyosultak. Afizetés, sorbanállás, hurkaszállítás mind Daling dolga volt, Wu Qiang közben a fal beszögellésébe állított padon várta, hogy ehessen. Egy tál hurka egy maóba került, Daling odaadta a pénzt, és a hatalmas üstök mellett sorban állva várta, hogy megkapja az adagját. Ahurkasütő kemencéjét egy benzines tartályból alakították át. Belül vastag koromréteg fedte, az olajat szénbrikettel melegítették, a tűz nagy lángon lobogott, az izzó brikettek, mint egy-egy aranytojás. Daling előtt egy harmincas nő állt a sorban, olajfoltos ruhákat viselő, ápolatlan asszony, a bal kezét egy három-négy éves kisfiú fogta, a kisfiú bal keze egy öt-hat éves kislányét szorongatta, aki lelkesen szopta az ujjait. Az ápolatlan nő türelmetlenül nézelődött jobbra-balra, majd könnyedén ráütött a lány kezére. Daling egyszerűen nem tudta levenni a nőről a szemét, pedig meglehetősen visszataszítónak találta. Eszébe jutott anyai nagyanyjának intése arról, hogy ha egy nő gyereket szül és anya lesz, megváltozik, nem lesz már olyan igényes, mint lány korában, nénivé válik. Az ápolatlan nő mintha csak a nagyanyja gondolatának élő bizonyítéka lett volna. Lehet, hogy később majd ő is olyan lesz, mint ez a nő, jutott eszébe, és nagyon kényelmetlenül érezte magát. Anő öt tál hurkát kért, de nem, nem kér több kanállal a fokhagymás szószból, mondta durva, sipító hangján.


  Wu Qiang megvárta, hogy Daling odahozza a két tál hurkát, majd halkan megkérdezte, ismeri-e azt a nőt. Daling megrázta a fejét, Wu Qiang odahajolt Daling füléhez, úgy súgta, hogyhogy nem ismered, a Hetes hutongban élő özvegy. Asós fokhagymaszósz jócskán elvett a hurka ízéből, Wu Qiang ráncolni kezdte a szemöldökét, ha nem ízlik, hagyjuk, mondta Daling, Wu Qiang a sarokban álló szennyvizes hordóba öntötte a maradékot. Daling erőt vett magán, és megette a sajátja nagy részét. Már nem olyan, mint régen, ebből most biztosan nem veszek egy adagot, hogy otthon süssem ki magamnak. Ami valójában azt jelentette, hogy sehol sem lehet disznózsírhoz jutni, mogyoróolajban kisütve pedig még rosszabb az íze. Kimentek a hurkástól, és tovább beszélgettek az ápolatlan nőről. Dalingnak eszébe jutott, hogy Yuhua, vagyis Jádevirág a neve, a fia gúnyneve Koszos Majom volt, a lányát Kis Jádénak hívták. Agyerekeknek nem volt apjuk, senki sem tudta, hogy kivel hozta őket össze az anyjuk. Wu Qiang lebiggyesztette az ajkát, hát az meg hogy lehet, még a gyerekek sem tudják, ki az apjuk? Valószínűleg tényleg nem tudják, mondta Daling, úgy hallotta a nagyanyjától, hogy sok férfival volt együtt, belőlük élt. Wu Qiang és Daling el sem tudták képzelni, valójában mit is jelentett az, hogy sok férfival volt együtt, Wu Qiang ragaszkodott hozzá, hogy még ebben az esetben is tudnia kellett, hogy ki a gyerekei apja. Baromság, ma ez, holnap az, honnan tudná világosan megkülönböztetni, hogy éppen kicsoda, mondta Daling. Wu Qiang elmosolyodott, majd halkan ezt mondta Dalingnak: Úgy látszik, te valóban tudod, hogy ez milyen dolog. Erre mind a ketten elvörösödtek. Elértek a saját hutongjukig, Daling pedig hirtelen megtorpant és a homlokára csapott, elfelejtettük a biciklit, ott hagytuk a Qianliang hutong bejáratánál, Xin bácsinál. Daling már indult is volna érte, de Wu Qiang megállította, Xin bácsi biztos hazatolja majd neked. Daling mondta, hogy menjenek el hozzájuk, de Wu Qiang attól félt, hogy Xiumei majd elmondja az anyjának. Hát nem adtál neki két maót, kérdezte Daling. Micsoda, Xiumei egyáltalán nem olyan ember, mondta Wu Qiang. Továbbsétáltak a hutongban, ami délután két órakor olyan volt, mint egy éhes bélcsatorna, a felnőttek még azokat a gyerekeket is hazaterelték, mint csapatnyi kiscsirkét, akik nem aludtak délután. Daling kézen fogva vezette Wu Qiangot a házuk felé, mikor Öreg Kettőék kapuja mellett mentek el, mindkét lány izgatott lett egy kicsit, az izgatottságuknak pedig megvolt az oka, Öreg Kettő ugyanis valóban ott ólálkodott a kapuban. Öreg Kettő is izgatottnak látszott, az izgatottságával leplezte az aggodalmát, ebéd óta Wu Qiangot kereste, de nem találta sehol sem, most viszont, hogy újra teljes életnagyságban megpillanthatta, megint melegség költözött a szívébe, valamennyi izgatottság azonban csak megmaradt, amit a folyamatosan izgő-mozgó lábai is bizonyítottak. Öreg Kettő persze próbált nyugalmat erőltetni magára, kezét összekulcsolta a mellkasa előtt, közönyösséget tettetett, mit terveztek, kérdezte, már vagy fél napja nem volt se hírük, se hamvuk. Wu Qiang elpirult, de meg sem mukkant, úgy csavarta a testét, mint egy fonott mahua sütemény; Daling nem tehette meg, hogy ő is csak hallgasson, tisztában volt a három ember viszonyrendszerében betöltött helyével, jó barátságban volt Wu Qianggal, azzal a Wu Qianggal, akit Öreg Kettő szeretett, miközben ő meg Öreg Kettőt szerette. Ebben a viszonyrendszerben az ő helyzete volt a lehető legrosszabb, de nem tudott változtatni a felálláson, még arra sem volt lehetősége, hogy semmibe vegye vagy éppen megvesse ezt az egészet, illetve lehetősége lett volna, csak éppen képtelen volt rá, úgy nyomta el magában a semmibe vevést és megvetést, mint az Öreg Kettő iránti érzelmeit. Jól tudta, hogy ha egyszer majd teret enged annak a félelmetes érzésnek, nemcsak Wu Qiangot, de Öreg Kettőt is végleg el fogja veszíteni. Amostani helyzetet megőrizve legalább az érzések illúziói között létezhet. Úgy érezte, mintha egy fűszál lett volna Wu Qiang mellett; Öreg Kettő szerelmének harmata ugyan Wu Qiangot áztatta, de néhány csepp a kis fűszálnak is jutott. Daling valójában ekkortájt még nem tudta, hogy mi az a megalázkodás, fiatal volt még, egyszerűen gondolkozott, csak annyi kellett neki, hogy láthassa Öreg Kettőt, semmi más.


  Daling is elvörösödött, de máshogy, mint Wu Qiang, Daling arcával nem feltétlenül kellett foglalkozni, egyrészt mert barna bőre volt, így ha elvörösödött, se lett vörös, azok sem látták, akik ott álltak mellette, csak ő érezte, hogy ég az arca; másrészt bár elvörösödött, de senki sem figyelt rá, Öreg Kettő volt az oka annak, hogy vörös lett az arca, de Öreg Kettő csak Wu Qianggal foglalkozott, Daling nem volt érdekes a számára. ALongfu templom környékén sétáltunk, aztán meg haraptunk valamit, mondta Daling. Bármit is mondott, nem számított, Öreg Kettő meg sem hallotta, a tekintete Wu Qiangra szegeződött. Daling egyáltalán nem mert Öreg Kettőre nézni, meleg szemeit végig Wu Qiangon pihentette. Azt, hogy Wu Qiang elvörösödött, könnyen látni lehetett, fehér bőre volt, még a tűhegy nagyságú anyajegyek is jól látszódtak rajta, az pedig pláne, ha pirosban úszott az arca. Mikor Wu Qiang elvörösödött, mint a nyíló barackvirágnak, annyira szép színe volt, szinte érezni lehetett a virág illatát, nemcsak Öreg Kettőt nyűgözte le, de még Daling is lemerevedve bámulta. Daling hívta Öreg Kettőt, hogy jöjjön ő is hozzájuk, Öreg Kettő biccentett, így hárman libasorban megindultak Dalingék háza felé. Dalingék kapuja előtt az egyik oldalon két akácfa magasodott, akkorák, hogy két ember tudta csak átérni a törzsüket. Fantasztikus, mondta Daling anyai nagyanyja, aki mikor beházasodott a családba, a fák még egyáltalán nem voltak ennyire vastagok. Annyi ideje nőnek már, és még csak ekkorák, kérdezte valaki. Nem nőnek ezek túlságosan lassan? Akárhogy is, korosak voltak már azok a fák, agörcseik is akkorák, mint egy-egy mosdótál, mintha sárból tapasztották volna őket. Fehér akácok kerek, apró, világoszöld levelekkel, májusban aztán tele lettek virágokkal, szinte belefulladt az ember az illatukba, az akác bibéje ehető, édeskés ízű. Apekingi utcák mentén általában japánakácokat találni, sötétzöld levelű, apró zöld virágú fákat, melyeken könnyen tenyésznek a húsférgek, amit a pekingiek akasztófaféregnek hívnak. Leugranak a fákról, maguk araszolnak vagy járműre szállnak, ha valaki nem figyel, a testére tapadnak, mire aztán leizzad az ember. Az akácfától még tizenegynéhány méterre is árnyékban érzi magát az ember. Daling akárhányszor hazatért, felnézett a fák tetejére, az égre, időnként egy-egy ott megtelepedő madárra, egy madárra, ahogy egyik ágról ugrott a másikra, és arra gondolt, bárcsak ő is madár lehetne, és szabadon röpködhetne.


  Afák gyökerei fél méterre kitüremkedtek a földből, a kérgük nem lehetett volna vastagabb, tele repedésekkel, fejsze nyomával. Egy bámészkodó lehetett, akinek nem tetszett a fa látványa, és fejszével esett neki, de nem ment sokra vele, csak néhány vágást ejtett, a fa meg csak fa, nem tud vitába szállni az emberrel. Akapu küszöbébe mélyedést koptattak a léptek, úgyhogy ha be is volt zárva az a kapu, a kövér macska azért ki tudott kúszni alatta. Akapuról szinte teljesen lepattogzott a festék, egy-két helyen maradt csak meg, mintha szántszándékkal verte volna le valaki. Három méter magas és két méter széles volt, éjfekete lett, mikor besötétedett. Korábban a két oldalán volt egy-egy két méter hosszú, harminc centi széles és nagyjából ugyanolyan vastag pad, mintha egy-egy fát fektettek volna oda. Daling emlékezett rá, hogy mikor kisgyerek volt, szeretett a barátaival ott nyüzsögni a padok körül, amiket egyre csak próbáltak felborítani, mígnem végül az egyik pad az egyik gyerek lábára dőlt, aki a földön ülve bömbölt ki tudja, meddig. Később aztán a padok egyszer csak eltűntek. Először a kapuhoz legközelebb lakó Öreg Liu vette észre, hogy nem voltak már ott. Mi történt, kérdezte az udvar többi lakóját, miért tűntek el a padok. Atöbbiek mind visszadobták a labdát az Öreg Liunak, hogy ő lakik a legközelebb a kapuhoz, ha ő nem tudja, mi történt, hát ők honnan tudhatnák. Aztán összegyűltek, hogy megvitassák a dolgot, senki sem hallott semmit, hogy lehet, hogy nyoma veszett a két padnak. Ami azt illeti, mi a fenének lopták volna el őket, alig érnek valamit, egyszerűen nem éri meg a fáradságot, mozdulni sem érdemes értük. Eltűntek a padok, egy ideig üres volt a kapu melletti rész, de szerencsére akkortájt kezdtek el hatszögletű szénbrikettel fűteni a pekingiek, úgyhogy a brikettet a kapu mellett halmozták fel, és így eltűnt az üresség, a padok pedig még az udvar lakóinak emlékezetéből is kitörlődtek.


  5. fejezet


  Elöl ment Daling Wu Qiang kezét fogva, Wu Qiang mögött szorosan Öreg Kettő. Akét lány illata Öreg Kettő orrába kúszott, ő pedig megrészegült tőle, és kétszer is Wu Qiang sarkára lépett, de Wu Qiang nem szólt semmit, mert nem tudta, hogy a fiú vajon szándékosan lépett-e rá, hiszen ha szándékosan tette, talán csalódott lesz, ha rámordul. Aszellemfal mögött sem volt valami nagy nyugalom, a keleti lakrészben élő Liu család háza mellett egy rozoga fészer állt, attól jobbra, nagyjából húszméternyire egy kis mellékudvar, az udvaron öreg akácfa magasodott, még a kapu mellett álló két akácnál is vastagabb, a törzse a földtől két méterre kettéágazott, és ezért úgy festett, mint egy hatalmas, felfordított nadrág. Daling éjjel-nappal együtt élt ezekkel a fákkal, már annyira az élete részeinek számítottak, hogy nem is foglalkozott velük, mikor elsétált mellettük, egy pillantást sem vetett rájuk, voltak is, meg nem is, lehettek is, meg nem is. Akárhogy is, őrizték a helyüket, az életerejükkel táplálták őt és az udvar többi lakóját. Az udvar lakói a fáknak köszönhették hétköznapiságukat és nyugalmukat. Amellékudvar kijáratával szemben található háromszobás, északi lakrészben élt Daling anyai nagyanyja. Az öregasszony lábát, ahogy még az ő csecsemőkorában szokás volt, elkötötték, így lótuszlábai lettek, melyeken mindig imbolyogva, de nőies eleganciával tipegett. Daling nagyanyja nagyon sokat beszélt: reggel kinyitotta a szemét, és már dőlt is belőle szó, mint vízköpőből a víz, csordultig töltötte az egész négyszögletes udvart. Daling nagynénje, a nagynénje férje és az unokahúga, Li Xiaoyue éltek a keleti oldal háromszobás lakrészében. Akinek pénze van, nem lakik keleti lakrészben, tartja a mondás, és valóban, a keleti lakrészben élő ember megsül a naptól, így a nagynénje férjének arca mindig olyan volt, mint a majom segge, állandóan vöröslött. Daling nagynénje férjét Li Changqingnek hívták, ugyanúgy, mint a Vörös nők seregének szereplőjét, így aztán Daling Vörös Changqingnek hívta a nagynénje férjét a háta mögött. Daling a nyugati háromszobás lakásban élt, ahol egykor a szülei. Daling anyja Daling nagynénjének nővére volt, kettejük születése között még egy lánytestvérük született. Daling tízéves volt, mikor az apja meghalt, és tizenöt, mikor az anyja újra férjhez ment egy hongkongi ingatlanoshoz. Daling semmiképpen sem akart az anyjával tartani. Csak a tankönyveiből ismerte Hongkongot, a térképre nézett, és látta, milyen messze van Pekingtől, ha pedig messze van, akkor idegen, ha idegen, akkor félelmetes. Meg aztán az anyja új férje viccesen is beszélt. Akkoriban a pekingiek leginkább madárcsipogáshoz hasonlították a kantoni kínai nyelvet. Főként azért, mert akkortájt az emberek azért küzdöttek, hogy legyen meleg ruhájuk meg elég ennivalójuk, márpedig ha valaki nem eszik eleget és nem tud rendesen felöltözni, bizony nem marad túl sok képzelőereje. Daling úgy érezte, hogy a férfinak nagy erőfeszítésbe kerül a beszéd, nem értették, hogy mit mond, az anyjának kellett tolmácsolnia, de gyakran még ő sem értette, így az volt a legegyszerűbb, hogy nem beszéltek egymással. Amikor az anyja elment, nem vitt sok dolgot magával, csak egy kis szürke, műbőr táskát fogott a kezében, miközben a szeme megtelt könnyel. Daling bevette magát a nagyanyja lakásába, nem volt hajlandó előjönni, bárki is kérte, ha most nem mész ki, soha többet nem látod az anyádat, ijesztett rá a nagynénje, de még erre se ment ki. Mindenki más a hutong bejáratáig kísérte a nőt, miközben Daling az ablak résén át nézte az anyja hátát, a hátat, ami rázkódott, mert megszakadt a szíve. Alátvány Daling szívébe vésődött, és idővel csak egyre élesebbnek látta a körvonalait.


  Wu Qiang családjának házvezetőnője, Xiumei mindeközben Wu Qiangot keresve tűvé tette az egész hutongot. Wu Qiang anyja a szokásosnál előbb ért haza a munkából, beszélni szeretett volna a lányával, és nem volt éppen engedékeny hangulatában. Mikor Wu Qiang anyja belépett a kapun, Xiumei éppen a nappaliban, a régi nagy fa karosszékben szunyókált, a térdén félig kész hímzés, párnahuzatot varrt Wu Weinek. Xiumei zavartan nyitotta ki a szemét, és amikor meglátta Wu Qiang anyját belépni, azonnal felpattant a székről, bár az arcán még ott voltak az álom nyomai, de teli szájjal mosolygott. Li doktornő, kiáltotta. Wu Qiang anyja megkérte Xiumeit, hogy szóljon Wu Qiangnak, beszélniük kell, mondta. Xiumei először a nyugati lakrészbe ment, hogy felkeltse Wu Pinget, és elindítsa az iskolába. Az északi lakrészbe visszatérve látta, hogy Wu asszony a nyolcszögletű nagy asztal mellett áll, és vizet készül tölteni magának. Xiumei gyorsan töltött helyette. Wu Qiang anyjának szigorú arckifejezéséből kitalálta, hogy az egyetemi felvételiről szeretne beszélni a lányával, úgyhogy egy hang nélkül kiment a nappaliból, és már szaladt is a hutongba, hogy előkerítse Wu Qiangot. Több embert is megkérdezett, de senki sem látta a lányt, megállt hát egy fa alatt, és onnan nézett körbe. Két óra volt már, a hutong megint magához tért, a biciklicsengők hangja, mint folyóvíz jutott el a hutong egyik végétől a másikig. Aztán valaki azt javasolta Xiumeinek, hogy Öreg Kettő vagy Daling házánál keresse a lányt, Wu Qiang biztosan velük van.


  Mikor Xiumei belépett Dalingék udvarára, összetalálkozott Daling nagynénjével, Qi Yupinggel, aki éppen kifelé tolta a biciklijét. Közepes termetű, arányos testalkatú, fehér bőrű nő volt, a szemei nem voltak különösebben nagyok, de tele voltak élettel. Átlagos, egyenes nyakkivágású fehér inget, kék szövetnadrágot és fekete, pamutfűzős bőrcipőt viselt. Tiszta és rendezett volt rajta minden, a szomszédos Wangzhima hutong általános iskolájában volt tanítónő. Máshogy beszélt, mint egy átlagos ember, szépen, érthetően. Jó volt hallgatni, akár a nyári pirosretek roppanását. Xiumei illedelmesen köszönt neki, majd megkérdezte, látta-e Wu Qiangot. Qi Yuping intett a fejével egyet hátrafelé, majd azt mondta: Hát nem hallja, nagy lármát csapnak azok hárman. Aztán kattogva továbbtolta a biciklijét. Xiumei bement az udvarra, látta, hogy az északi lakrész egyik ablakának függönye megmozdul, és tudta, hogy Daling nagyanyja leselkedik ott. Az öregasszony már csak ilyen volt, ha belépett valaki az udvarra, nem ment ki a lakásából, hogy megnézze, inkább bentről, az ablakon át kémlelt, és mikor kiderítette, hogy ki az, döntött, hogy kimenjen-e, vagy nem. Ha kiment, már jó előre elhatározta, hogy milyen szavakkal fog szóba elegyedni vele, milyen hangot fog megütni a másikkal. Ha pedig látta, hogy olyan ember, akivel nem akar találkozni, tovább rejtőzködött a szobájában, mintha nem is tudott volna a vendég érkezéséről, és inkább ráhagyta a többi családtagra, hogy foglalkozzanak a jövevénnyel. Xiumei biztos volt benne, hogy Daling nagyanyja nem fog kijönni hozzá, hiszen lenézte őt, aki végtére is a Wu család szolgálója volt. Daling nagyanyja szigorúan vette a társadalmi osztályokat; cseresznyézhettek bár egy tálból, az úr úr maradt, a szolga pedig szolga, képtelen volt egy kicsit is rugalmasan kezelni ezt a dolgot. Daling nagyanyjának ősei között akadt hivatalnok, bár hogy milyen beosztású, azt sohasem bökte ki. Találgass csak, minél magasabb beosztást tippelsz, annál közelebb jársz a valósághoz. Daling nagyanyja általában igencsak magas lóról tárgyalt az emberekkel, akik aztán fel sem tudták mérni az önbizalmát. Hogy mekkora volt az önbizalma? Hát nem egy tiszteletnek örvendő idős asszonyról volt szó? Hogy egy kicsit előkelősködött? Ez csak természetes. Xiumei feltevésével szemben Daling nagyanyja kinyitotta a recsegő ajtót, és kijött a lakásából, sűrű ráncai mosolyba fordultak, ráköszönt Xiumeire, és megkérdezte, hogy van. Xiumei nem volt buta, tisztában volt a saját helyével, és mikor átlátott egy helyzetet, butábbnak tettette magát, mint amilyen volt. Akisujjadat nyújtod és a karomat akarod cserébe, pont annyit, mint amennyim van. Mikor Daling nagyanyja kijött a házából, hogy Xiumeijel beszélgessen, Xiumei telihold mosollyal fogadta, és felé fordult, hogy teljesen szemben lehessen az öregasszonnyal. Daling nagyanyja nem udvariaskodott sokáig, Wu doktor a hét melyik napján rendel, aztán a feje búbját ütögette, mostanában nagyon fáj a fejem, Wu doktor igazán vethetne rá egy pillantást. Xiumei pedig elmondta, hogy Wu doktor ekkor és ekkor rendel, ha odaért, ne húzzon sorszámot, keresse csak majd személyesen Wu doktort. Daling nagyanyja szeretett volna valami kedveset mondani Xiumeinek, és bár jó sokáig gondolkodott, semmi ilyesmi nem jött a szájára, ezért inkább elmosolyodott. Wu Qiang pont ekkor lépett ki Daling lakrészéből. Xiumei meglátta őt, és így szólt: Téged meg mi lelt, az anyád keres, gyorsan gyerünk haza. Wu Qiang Xiumei mögött kisétált Daling családjának udvarából. Daling nagyanyja a kapuig kísérte őket. Mégis mi a fenéről van szó, hogy idáig jössz értem, kérdezte Wu Qiang Xiumeit.


  Wu Qiang nyugtalanul lépte át a házuk kapujának küszöbét, de nem az anyja, hanem Öreg Kettő és Daling miatt. Így, hogy ő hazament, Öreg Kettő és Daling kettesben maradtak, ezért elfogta a féltékenység. Mikor Öreg Kettőre gondolt, szinte maga előtt látta, és boldognak érezte magát. Öreg Kettő tagbaszakadt volt, mint egy jól megrakott fal, sötét, kerek arcán vastag szemöldök, világító szemek, kiugró, világos vonalú ajkak, telt orr, alacsony volt, de arányos testalkatú, volt a járásában valami méltóság  jóképű férfi volt, és kész. Öreg Kettő születése óta nem kötődött semmihez, mégis ki kérte, hogy ideszülessünk a császárváros mellé… Némi túlzással még meg sem született, és már semmi sem volt elég jó neki. Apekingi ember arroganciája az égtől való. Valójában Öreg Kettő természetében összefonódott a keménység és a puhaság, a férfias keménységben ott voltak a gyengéd érzések, és a gyengédség keménységbe fordult. Ha nincsen nappal, éjszakáról sem lehet beszélni, ha nincsen ég, mégis hogyan létezne föld, a jin és jang kölcsönösen egymásra támaszkodik, így jön létre a tízezer dolog és tízezer élőlény a világban. Öreg Kettő határtalan gyengédséget érzett Wu Qiang iránt, puha lett tőle, mint a tészta, de a tésztának mégis van valami formája, márpedig az ő Wu Qiang iránti gyengédsége formátlan volt, és az ilyen formátlan gyengédséget össze sem lehet hasonlítani bármivel, aminek formája van; ha feltétlenül megfogható dologhoz kellett hasonlítani, olyan volt, mint a víz. Öreg Kettő csökönyösségét leginkább a mindig ökölbe szorított keze és atletikus mozgékonysága jelezték. Az iskolában és a faluban, ahol a csapattal dolgozott, mindenki tartott tőle. Úgy érezte, maga alá tudná gyűrni az egész világot, és semmi sem okozott neki nagyobb élvezetet annál, mint amikor látta, hogy valaki behódol neki. Méltóságon alulinak tartotta a tanulást, a könyvek csak az öccséhez, Jianpinghez és a Yang Xiaoninghez hasonló fiúknak valók, akik a nőknél is nőiesebbek, a férfinak verekedni, dolgozni kell, acélkalapácsot fogni, és ha háború van, katonának állni.


  Wu Qiangnak fogalma sem volt, hogy Öreg Kettő milyen ember. Mikor a lányok először szerelmesek, azon kívül, hogy érzik, hogy megugrik a szívük, semmit sem értenek. Érezte, hogy Öreg Kettőre támaszkodni lehet, mint egy földre rakott farönkre. Egy törékeny, folyamatosan a helyét kereső lánynak pedig egy ilyen farönkre lenne szüksége, minél szilárdabb, minél megbízhatóbb, annál jobb. Acsapatban töltött több mint egy év alatt Wu Qiang őszinte örömmel támaszkodott Öreg Kettőre. Azt gondolta, az anyja is Öreg Kettő miatt akar vele beszélni, így miközben hazafelé tartott Xiumeijel, a szíve úgy ugrabugrált, mint valami nyúl. Az udvarukba érve Wu Qiang vöröslő arccal próbált megbújni Xiumei háta mögött. Az anyja a nyolcszögletű asztalnál ült, és újságot olvasott. Amint megpillantotta Wu Qiangot, elmosolyodott. Nagyon szerette Wu Qiangot, egy anya általában különleges kapcsolatot ápol az első gyerekével, akinek így előjogai vannak, Wu Qiang pedig okos is volt, és szép is. Wu Qiang anyja lerakta az újságot az asztalra, felállt, és megfogta a lánya kezét. Te aztán jól lebarnultál, mondta. Legszívesebben szorosan magához szorította volna, de úgy érezte, hogy Wu Qiang nem örült volna ennek, ezért elengedte a lánya kezét; megnőtt már, nem arra vágyik, hogy az anyja dédelgesse. Wu Qiang úgy várta az Öreg Kettőről szóló kérdést, mint egy torkának szegezett kést, de aztán csak azt hallotta, hogy némi torokköszörülés után az anyja az egyetemi felvételi vizsga felől kezd érdeklődni. Anő látta, hogy a lánya tágra nyílt szemmel néz rá, szemgolyói, mint a szőlőszemek, feketélltek, de az arca továbbra is gyermeki volt, mint egy játék mackóé. Wu Qiang anyja gurgulázva felnevetett, most hall talán először az egyetemi vizsgákról, kérdezte valamivel hangosabban. Wu Qiang végül visszanyerte a lélekjelenlétét, sóhajtott egy nagyot, hát nem Öreg Kettő érdekeli. Már gondolkodtál azon, hogy hova jelentkezel, tette fel a kérdést az anyja. Azt meg sem kérdezte, hogy felvételizik-e, a Wu családban ez nem is volt kérdés, az egyetemet pontosan az olyan gyerekek számára hozták létre, mint akik a Wu családba születtek. Wu Qiang akart is válaszolni, meg nem is, de végül kibökte, hogy orvos szeretne lenni, mint a szülei. Az anyja most valóban őszintén mosolygott, de azért azt mondta, jól gondolja végig, az egész életét meghatározza majd, mit tanul az egyetemen, ne foglalkozzon azzal, hogy ők, a szülei mit szeretnének. Wu Qiang színpadiasan lebiggyesztette az ajkát, majd halkan motyogta: Nem tudom, a szüleim mit szeretnének, mivel lennének elégedettek. Az anyja mindeközben úgy érezte, a lány tényleg megváltozott vidéken, tudja, mit akar, megtanult szóban visszavágni, nem olyan jól nevelt, mint régen, kislányos bája eltűnt, nőies kisugárzása lett. Wu Qiang anyja észrevette, hogy a lánya a homlokát is gyakrabban ráncolja, mint korábban. Bár mikor bejött a kapun, Xiumei háta mögé bújt, de egyébként tükörsima homlokán jól látszottak azok a ráncok. Akkor ráncolja a homlokát, ha akar valamit, márpedig hogy mit akar, az a vidéken töltött több mint egy év alatt érett meg benne. Alánya felnőtt, sóhajtott egy nagyot Wu Qiang anyja. Wu Qiang pedig annyira örült annak, hogy Öreg Kettő nem került szóba, hogy a szobájába visszatérve dúdolgatni kezdett. Xiumei belépett a lány szobájába, és halkan így szólt: Ne örülj még, este hazajön az apád is.
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